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Introduction:

Borrowing is a typical term used for the processwhich a language or
variety receives material from other variety tyfligacalled “supporter language”.
Borrowing does not mean to focus on the rented svdmat it also focuses on the
other borrowed features of the language i.e. ph@semorphemes and syntactic
features. In addition, it is a traditional term v universally significance. Lexical
borrowing is a process through which one languatmp® the individual words.
Furthermore, when two languages come into contdtht each other and one
language picks the lexical items from the otherglaage however, the language
which receives the words is called “recipi¢amguage”, and on the other hand, the
language who shares the words is called “donoriagg’.

The key commitments for lexical borrowing have cemionally been for

“need” of people and “prestige”. The need of peoptmstitutes a concept that
borrowed words have already been the part of damyuage and then becomes the
part of receipt language having the purpose tolifai the people for easy
understanding. However, borrowing due to the pgestheans that a speaker seems
to feel that there is a class word in donor or figeslanguage. Thus, the word
“cachet” means status; the speaker will try his beseceive this word. There is a
crack in the need borrowing so it is called essé¢rftorrowing. On the other hand
prestige is called needless because the speakesskhat a similar notion is already
existed.
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Newspaper has become the need of public. They kibgin morning with
the reading of newspaper. Newspaper contains glubas, so it is an essential tool
of information. Whenever, we study newspaper ast Sight goes on to the contents
of the newspaper which contain the Urdu and otloeall words borrowed by
Pakistani English Newspapers. This research isnalysis of transformation of the
Urdu words into Pakistani English Newspaper duectdtural influences and
bilingualism. The data has been collected from takistani most famous and
influential Newspapers ‘The Dawn’ and ‘The Nationt can be said that
transformation of Urdu words into Pakistani Engliséwspapers may crop a new
variety which “can be identified by certain distiive linguistic features of grammar,
word formation, and lexical variation” (Baumgardn&®93, p. xvi).

Urdu language is the mixture of multi languagelsere are several words,
which the Urdu language has received from Arabasian as well as from English
language. In this paper, Urdu is “donor languageid English is “Recipient
language”. Hung (2000) proved that Hong Kong Eiglias its own phonology, and
syntactic features. They are creating their owrfedkht variety of language.
Deterging (2005, 2007), worked on the vowel of &jmgre English, and proved that
their style of pronunciation is not depended on &tgndard English. Pakistani
English variety is a complex phenomenon; due to ehddnguistics range,
bilingualism and multilingualism. English has be@an international language, and
also the belonging of an individual. Native langesidnave a great influence on the
speakers of English language. When the Englishkgpeacommunicate with each
other, they use words of their native languagethst they convey their ideas in a
better way. A non-speaker has a choice that haefaheause different kinds of words
according to his/her own need. Now a question ibedborne in our mind that “is
there any part of language that cannot be landenh fone language to another
language”? The answer would be that there are not.

Research questions:

1-How borrowed words have been affected on Pakigaglish Newspapers, and to
what extent these words are bringing change imtimels of the readers?

2-What is register and how these two newspapegsters are different from each
other?

Objectives of the study:

The objectives of the study are given as below:

1- To highpoint the Urdu words and other Pakistarieties in Pakistani English
Newspapers.

2- The effects of these varieties on the Newssaped their readers.

Significance of the study:

The significance of the study is that, it encaptad to what extent Urdu
words and other Pakistani varieties have been imsPdkistani English Newspapers
and how English Newspapers play their role by é¢agyhole between Pakistani
variety and Standard English. It also shows whyliEhdNewspapers are using these
words and how these words are beneficial for Pakishatives and harmful for
regular users of ‘The Dawn’ and other Newspapers.
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Literature review:

“This is a systematic, explicit and reproducible ywaf identifying,
evaluating and interpreting all of the researchdiimgs and scholarly work available
on a topic” (Fink, 1998, p.3)

Whenever we talk about any of the linguistics featuhe first question
arises in our mind what is language and what ésrtain purpose of language? It
can be identified by different grounds; it may he fanguage of news and social
sciences. Further, human language is pure langalagét is the main instrument to
explore our ideas and feelingddebayo, 1995). Language is described as the vital
form of communication (Ormrod, 1995) .In the viewk behaviorist language is
learned through acting, thinking and feelings.

Lexical borrowing is a process through which by tomtact of the two
different varieties words exchange from one languéy another language. One
language donates the words and the second langeagies the words. English
language is considered as Lingua-fragranad is practically recycled in every single
part of the worldConventionally, language changes when other lareyaages into
contact with it and this change can be elaboratedd three categories like’
borrowing’, ‘code switching’ and ‘bilingualism’.

Thomason and Kaufman (1988), has depicted thay éaeguage has its own
characteristics, and borrowing is the process biclwbne language engrosses the
characteristics of other language and no change doeur in native language but
change appears in the addition of non-native cheariatics. Coetsem’s (1988)
expresses that people are using any other landaagentextual purpose and it joins
the features of other language, this is calleddwing. Bloomfield (1933) was the
first person who struggled for this study, and ittea of the grouping of the lexical
borrowing devised by him. He classified it into dbict borrowing” and “cultural
borrowing”. Dialect borrowing is occurred from ttegmilar speech, and cultural
borrowing is occurred from the contact of differéanguages.

Baumgardner (1993) encapsulates that borrowing ftdrdu to English,
words suffer a great morphological limit owing thighly restrict rules of grammar.
Tallat (2002, 2003) explores that Pakistani Engliahiety is seemed to be changing,
and this change is occurred by the contact witkeroBakistani native varieties and
especially due to Urdu. Kennedy (1993a) an Ameriltaguist tried to find out
different lexical words borrowed from Urdu by Pdkis news media and he proved
that Pakistani Newspapers lexical choice is morssipaate and dramatic than
American Newspapers. There are multiple words wlaich begotten by Pakistani
News media. There are some words to be found yotdposite or not equal to
British and American words. The use of such vocatyuland expressions are
specified by culture. He concludes his study byirgpyhat there are jargon words
which have become the property of Pakistani Newdiaéchai-pani, muk-mukka,
sifarish and purchi’etc are the words that giveitpesas well as negative meanings.

The variety of Pakistani English Newspapers isywéominant especially
The Dawn Newspaper because it is the more ciraildeavspaper in every corner of
the Pakistan. However, the Pakistani Newspapers bagrossed the devotion of the
foreign linguistics to identify the difference bet®n Standard English and the
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Pakistani variety. Hussein (2002), has worked oo tifferent newspapers, one
belongs to United Kingdom, ‘The Guardian’ and setdelongs to Pakistan ‘The
Nation’. However, he identified and found that botwspapers seem to use new
words in their variety. For instance, "Musharrefifair option” and the word
“roborat”, the first one was found by Hussein imé'Nation’ on September 11, 2002
and the second one was found in ‘The Guardian’ ey B2 2002. Baumgardner is a
very vital character in the study of linguisticsdaa few articles can be found on
Pakistani Variety to his praise. He elaboratesdesas by saying that more than half
people are using English language. He reportsitbabwing from Urdu and other
local varieties is a common phenomenon in PakisEglish. ( Burchfield ,1985
cited in Bolton ,2006 ,p.244) expresses his viehat tEnglish is called Lingua
franca, and has become the belonging of native reordnative speakers. Native
speaker has a vital influence on non-native spealet he tries to learn and speak
English language. They lend words from their odgifanguage and use them in
English language for the purpose of better comnatitin. A non-speaker has the
faculty to take words from any language and he thg® in communication.

Byron (1977), expresses that English which is usedifferent people who
belongs to different societies have their own defimways and outlines. English has
rented number of words from its local Language&atit. Our main concern is with
Urdu language. Pakistani English contains a nunalbédrdu words. These are the
words that people mostly use in daily conversafida.use "i am going to bazaar” or
“i am eating roti{us L &S & 5 um), due to the excessive entrance of Urdu words
into English and the involvement of the local laages of Pakistan has become the
part of Pakistani English (Baumgartner 1993). EsiglNewspapers, which are
published in Pakistan, have been playing their mtge effectively, and with great
responsibility. The function of these newspapets isonvey views, ideas, messages
and information. There is a great impact on theglage of English newspaper’s
readers, who violates the norms and rules of Emglis
Material and Methodology:

The present study is about ‘borrowing’ and forstipurpose, |
have collected data from two different Pakistaniveigapers namely “The Dawn”
and “The Nation” because these are the most ciedilaewspapers in Pakistan. The
Dawn was founded by Quaid-i-Azam Mohammad Ali Jmria Delhi, India 26
October 1941 because it is most comprehensible pagess in every corner of
Pakistan. It has a weekday circulation of over @38,The CEO of Dawn group is
Hameed Haroon and current editor is Zafar Abbas. Nation English newspaper on
the other hand based on Lahore since 1986.It whlisped from Lahore Multan
Karachi and Islamabad by Nawaiwaqt group, which feasded in 1940 by Hamid
Nizami There are several reasons that why | halectsel these two newspapers
because they are the most trustable newspapehaygdhrow light each and every
aspect of daily life let us suppose when formemgriminister was assassinated they
had exclusively broadcasted the whole film in frofithe nation.

I have nominated language of newspapers becaissedhsidered as simple
language for common people to communicate, andstwide range to be used by
people of Pakistan. The reason is that, it incluglegimber of local words that are
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used for cultural attachment by people of Pakist&hile other written documents
like books, magazines and novels do not give sutiatarial.

English is very lithe and mixture of other langaaglt has started this
process of borrowing from Latin and Celtic and tHater stage from French and
other varieties which have been spoken in Englawctetes. (Burchfield, 1985 cited
in Bolton, 2006, p. 244).English has now becomepbgsession of native and non-
native speakers and they use it in their everydmyersation to convey their ideas,
feeling and expressions to other people. Non-natjyeakers are also inspired by
English language and they use it just to be fegtinglege (Byron, 1977, p. 255).
These varieties of English language have theiriipdgattern and chic and these
varieties comprise large number of loan words whieave borrowed from their
native varieties. Let's take the example of PakisEnglish which is the mixture of
all the native varieties particularly Urdu, “I anoigg to melalu s s ome e (4)
or’l am going to masjid” (us L U axwe (). Examples show that these are the
words that are adopted by Pakistani English variety

| have selected “The Dawn” from date 1 May 201£2%bMay 2014 and
“The Nation” from date 28 April, 2014 to 38'April, 2014. | have studied these
newspapers thoroughly and highlighted the Urdu wavtich are used by these two
newspapers. | have isolated borrowed words frormthespapers and then, arrange
them in tabulation form and made four columnsgdenitify their meanings as well as
frequency in separate column. | specially focustlwir frequency because then |
will be able to distinction between two differergwspaper’s registers then, | have
checked their dictionary meanings and origins in@ate Learner’s Dictionary.

| have analyzed this data of both newspapers D#&en’ and ‘The Nation’
by comparing the words of both the newspapers. Thewve checked the frequency
of both newspaper and highlighted the nominate watttht are used by both
newspapers more time. It showed that these higielijvords have the specific
register of both newspapers.

Analysis of the Data:

This part of the research offers an analysis efdata that is gathered from
different newspapers that are under study ‘The Dand ‘the Nation’. The whole
study of the newspapers is given below. The Urdrdwin English Pakistani variety
are found in two newspapers and these words aemged below in tables along
their meanings and frequency.

Table No-1: Urdu Words in the Dawn Newspaper (2-05- 2014)

S.R# | Words Meanings Frequency
1 Mazdoor (L2 ) An unskilled person 2
2 Mazdoor-ittehad Unity or combination of 2
(sl ) 53 30) workers
3 Chowk (<Ss3) Is a place among the four6

roads it is made for tO
handle the over burden of
traffic

4 Pir (Lw) A Muslims saint and holy 1
man
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5 Mazaar(J) «) Is a place where Muslim
mystic are engraved,
6 Masjid (assse) Muslims worship place
like church for Christian
7 Hajj (Ls2%) A great Muslims
pilgrimage to Mecca
8 Monsoons (Js« O.5) It is a kind of rainy season
9 Awam (pls=) public
10 Youm-i-shuhda(s '»% -5 | A day of those great peop
’ who sacrificed their liveg
in the protection of Islam.
11 Sufi (A=) A Muslim mystic
13 Gymkhana(~s »3) A riding day, especially
horse races
14 Kissan party (=% 0ws) Peasants party
15 Gaddi- nasheerfosis sX) | A person who is thg
guardian of the state ¢
society after his father’
death
16 Auto-rikshaw (~58; &) A kind of vehicle with
three tyres to carry peop
from one place to another
17 Fauji (>44) A soldier or fighter
18 Nizam-i-mustafa 2d) | To follow the path of the
(sibaas ' Mohammad(S.A.W.W) for
better life
19 Kissan-ittehad o) | Gathering of farmers
(2l

Analysis of table No. 1:

Let's have a brief overview of the above tableséems that there are 19
Urdu wordsthat have been taken from daily dawn newspaper.\iidrel “chowk”
has appeared 6 times in this newspaper, and aftandazdoor” and “Mazdoor-
ittehad” are appeared 2 times, but this word istrarslated into English. All the
words like “mazaar”, “masjid” and “hajj” have thdiranslation in English, but they
are used in Pakistani local English variety dueutural relationship. These widely
words show the specific register of ‘The Dawn’ npajser.

Let's talk about the main heading how these boimgwvords bring the
change in the minds of the readers. There are mags in Pakistani English
variety that explore different meanings in differenltures for example we have a
word “mas;jid”, it is a worship place, then a questcomes in our minds that why
print media have not portrayed the words “churahd &gurdwara”. In fact all these
words have common meaning “worship place”. This wehothat words are
interpreted by the readers according to their caltmeanings, and through these
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words people become familiar with other culturalréi® This analysis also shows
that “mas;jid” is for Muslims worship, “church” fo€hristians and “gurdwara” for
Sikh people to perform their religious prayers.

Some other examples are there for analysis tleatvtirds like “chowk” and
“mazdoor” are used by Pakistani newspapers. Why the not use words like
“crossing place” and “labour”? The answer is thatrdé are cultural specific and
used by newspapers according to their situatiorEnglish these Urdu words are
used according to their variety and context.

Table no. 2: Urdu words in Pakistani English Newspa  pers (1-5-2014) The
Dawn

S. | Words M eanings Frequenc

R y

#

1 | Kissan-ittehad(aa3l L) Combination of farmers 2

2 | Tehsil (Js=a3) An administrative area in pars2
of Bharat

3 | Tehsildar (L) Juasi) Chairperson of the 1
administrative area

4 | Isha Isha is a name of Muslim praydr
held at night

5 | Awami (=) Things which are associatedl
with public

6 | Madressahs Educational place @/hdr
Muslims get Islamic education

7 | Aam aadmi (= ale) Common man 3

8 | Halal (&) Religiously acceptable 1
according to Muslims law

9 | Bazaar (U'JY) An area of town included manyl
shops

10 | Haram  (¢l») Forbidden or proscribed by2
Islamic law

11 | Talwar (L'sh) A sword, especially a kind afl
sabre:

12 | Taliban (L) A Muslims movement in favors 1
of Islam

13 | Masjid  (assu) A holy place for Muslims 1
worship

14 | Awami-Tehreek «=ls2) | Public march 1

(Sa

15 | Kissan (gwS) A farmerwho works in fields 1

16 | Zamidaan i) A landowner 2

17 | Shalwar (L)L) Akind of loose trouser 1

18 | Kameez (u=d) Along shirt 1
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19 | Sabzi-Mandi(csSic s ) A place where gross grosserd
sail vegetables

21 | Macchar (Le=) Mosquito or vampire 1

22 | Yadgaar-e-Shuhda Thinking about those people2
who has sacrificed their lives
for the protection of Islam

23| Fatiha (~34) Collectively held prayer at?2
death ceremony

24| lIslah (z>u=)) To reform 2

Analysis of table No.2:

language.

The second table which depicts that the most &etiy used word is “Aam
aadmi”. It appeared 3 times in daily dawn newspapés nottranslated into English
“fatiha”, islah”(reform),”haram”,
“tehsil’(administrative area) and “kissan-ittehaal®e appeared 2 times, but among
these most of the words are not translated intdig&ingand these words are parts of

After this

“yadgar-e-shuhda”,

local variety. These words show specific regisfetally dawn newspaper.

As we have discussed above, if we come to theysisabf the few words
like “halal”, “haram” and “kameez”, we can that wiotkameez” is cultural specific
word in south Asia and in English we say it shibsth have same meanings but due
to language and cultural differences their vargetiave changed, both are used for
wearing. In other non-Muslims cultures there iscoocept of the words “halal” and
“haram“. According to the Muslims believes theserdgare used for animals that
are killed according to Muslims law. It brings th@nds of the readers that these

words are Muslims specific.

Table No. 3: Urdu words in Pakistani English Newspa  pers
(29-4-2014) The Nation
SR | Words M eanings Frequ
# ency
1 Islah (7<) Muslims prayer held at night 1
2 Mujahedeer{c:ias) Soldiers fight in favor of their strong1l
beliefs
3 Mohalla (M=) An area of village or city, or al
community
4 Rabita-Committees To contact with other committees 1
(S ~ll )
5 Yadgaar-i-shuhda To think about those people who ha
(o 135 K aY) sacrificed their lives for Islam
6 Rah-i-rast (<l o)) Right path 1
7 Nishan-e-haider Atitle 1
(D QL)
9 Charpoy (bls) A bed for sleeping 1
10 | Chowk (=) A place among the four roads fo 1
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monopoly the heavy traffic

11 | Karkhana(~a_\s) A factory or a workplace 1

12 | Rikshaw (~i) A vehicle having three wheels 2

13 | Masjid  (ax) A place for Muslims worship 1

14 | Awami-ittehad Public unity 1

(a3l al 52)

15 | Markaz (S ») A central holy place 1
16 | Tehsil (Jyeai) An administrative area 1

Analysis of table No.3:

Let’s have a view of the above table which shohat the most wanted
word is “rickshaw” which has appeared 2 times ihéTNation’ newspaper and it has
been translated into English language. Other wikds‘tehsil”, “masjid” (mosque),
“mujahedeen” (a fighter), and “islah” (reform) ar@nslated into English and are
appeared single time in ‘The Nation’ newspaper.seheore circulated words show
specific register of ‘The Nation’ newspaper.

As i have already told u, that why the nation neayers have explored
some words like “charpoy”, “mujahedeen” and “islaih’stead of “bed”, “fighter”
and “reform™? The reason is that “charpoy”, “mujdben” and “islah” are belongs
to Urdu language and when a person who does nat lafmut Urdu language and
reads these words in newspapers he thinks that thesds are used for the
convenience of their native people. This also shidwed these words are cultural
specific and are presented according to their conte

Table No. 4: Urdu words in Pakistani English Newspa  pers (30-4-2014)
The Nation

S. | Words Meanings Freqlie
R ncy
#
1 | lIslah (z>-=!) Muslims prayer held at night 1
2 | Mujahedeer{uylas) Soldiers fight in favor of their strongl
beliefs
3 | Mohalla (~sx) An area of village or city, or a communit 1
4 | Rabita-Committees | To contact with other committees 1
(S Al )
5 | Yadgaar-i-shuhda To think about those people who ha%
(s s JRaL) sacrificed their lives for Islam
6 | Rah-i-rast (<)) o)) Right path 1
7 Nishan-e-haider Atitle 1
(U L)
9 | Charpoy (%) A bed for sleeping 1
10 | Chowk (<Ss2) A place among the four roads (d
monopoly the heavy traffic
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11 | Karkhana(~a ) A factory or a workplace 1

12 | Rikshaw (~5.) A vehicle having three wheels 2

13 | Masjid  (axse) A place for Muslims worship 1

14 | Awami-ittehad Public unity 1
(a3 ol 52)

15 | Markaz (S ) A central holy place 1

16 | Tehsil (dyasy) An administrative area 1

Analysis of table No. 4:

The words which have been taken from ‘The Natam® arranged above
which are highlighting that the most widely usedrédsare “Taliban” and “Tehsil”
which appeared 6 times in ‘The Nation’ newspapédierithis the words “Hakeem”
and “markaz” 5 times, “basmati”4 times, “quami”ifies and "al-Quada”, “safarish”
and “fauji” appeared 2 times in ‘The Nation’ newppa Most of the words are
translated into English and also used in nativéetyarThis shows that these widely
used words are specific register of ‘The Nationvapaper.

If we come to the analysis of the last newspaphem we would analyze
those certain words for instance “ghee”, “quamitldfauji” are specific for Urdu
language and it is very difficult to understand @ither people, who do not know
about Urdu language. They think that these wordspassessed by Urdu people and
are used according to their context. If we conteeim into English language like
“butter”, “public’ and “army”, their meanings willemain same but different lies in
language. So we can say that meanings of the waodkl change according to
culture and their way how people use them in diffieisituations.

Results:

Now we would be able to modify our work. Here weuld discuss about
different borrowed words used in our daily convésato convey the ideas more
impressively. Pakistani English newspapers are Vith local variety words, and
some of these words are only suitable for this aden Pakistani print media has
devised some compound words for this setting. Toedssthat are borrowed by
Pakistani variety are only cultural specific we manfind equivalent to American
and British newspapers.

English is a mixture of many languages, due t@xensive vocabulary. It
has adopted words from other languages due to sistarical events. In Pakistani
context, several words have been adopted by Pakigtaglish newspapers. It is
aimed as to provide its native readers clear artieatic understanding of the
newspaper, but it is very difficult for those whortt understand these local words.
The words like ‘chowkidar’, ‘naib gasid’ and ‘stepetherly’ (3 Oct.1986) have
taken from Pakistan times and have been givinget@nples of compound words.
We can easily identify that these borrowed words #me parts of cultural
background. Here are some words that are analyzstding to their frequency and
meanings that are specific in that scenario.
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Mazdoor:

Mazdoor or worker is a person who works under sother persons to get
his salary. He is a person who works hard to lfid belly of his family it is a word
that is mostly used in Pakistani English newspapgtr®rigin is from Hindi mazdur.
Mazdoor used 2 times in “Daily Dawn” newspaper.

Mazdoor-Ittehad:

It is meant by unity, and it is the word that usedewspapers to identify
the union of the workers. This kind of unity is rtgdeld, when there is strong need
to stand in favors of their rights against any pigésus party or government. It is
used 2 times in “Daily Dawn” newspapetr.

Chowk:

Chowk is a place among the four roads to monopindy heavy traffic, a
police man is standing at that place having a \histlso contains sign lights with
three different colors namely red, blue and gréésiised 6 times in “Daily Dawn”
newspaper.

Mazaar:

It is a holy place, where Muslims mystic are emgrh It is a place where
Muslims go for the fulfillment of their prayers. #ppeared single time in Daily
Dawn newspaper.

Hajj:

The greater Muslim pilgrimage to Mecca, which wk#ace in the last
month of the year and which all Muslims are exp&d¢temake at least once during
their lifetime if they can afford to do so. It ie@ of the Five Pillars of Islam. We can
compare it with Umralirom Arabic @l-) zajj '(the Great) Pilgrimage'. It appeared
single time in Daily Dawn newspaper.

Gymkhana:

Gymkhana is a riding day including races and otbhempetition of
children’s on horseback. Its origin is mid-19th weg: from Urdugendanah ‘racket
court', from Hindigend 'ball' + Persiarkanah 'house’, altered by association with
gymnastic. It came single time in daily dawn.

Masijid:

It is a holy place for Muslim’s worship. Muslim® dive times in a day for
prayer.it is used by Dawn newspaper single time.
Monsoon:

It is a season of heavy rain in summer especiallgouth Asia including
India, Pakistan and Bangladesh. It falls during tiea. It appeared single time in
daily dawn. It is derived fromate 16th century: from Portugues moncédo, from
Arabic mawsim 'season’, from wasama 'to mark, brand
Sufi:

This special term is used in Pakistan for gremtsa
Auto-rickshaw:

It is a kind of small vehicle having three whedids used in South Asia to
carry people from one place to another. Its origginlate 19C: abbreviation of
jinricksha. It appeared single time in daily davawspaper.

Fauji:
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It is a soldier or fighter. He is a man of armyaoafights against the enemies
and save their nation’s boundaries from any exteattack.it is used by daily dawn
single time.

Discussion of table No.2
Kissan-ittehad:

It is a kind of gathering of farmers. It is probabeld at a time when there
is a urgent need to stand in favors of their righgginst any prestigious party or
government. It might be procession against goveminieappeared 2 times in daily
dawn newspaper.

Tehsil:

An administrative area in most parts of Indiaisitsmaller than district.
Tehsil is a term mostly used in Pakistan and Infbia the division of an
administrative area. There is no alternative o term and only used in Pakistan. it
is derived from Persia and Urduh$d, from Arabic, ‘collection, levying of taxes’. It
is appeared 2 times in daily dawn newspaper.

Isha:

It is a name of Muslims prayer that is held aéeening. Isha is one of the
Muslims prayers out of five. it is used single timelawn newspaper
Awami:

We can relate this term to public; things that arestly associated with
public are called Awami or public things. it appsdrsingle time in daily dawn
newspaper.

Madressahs:

It is an educational place where Muslims are taupgbre Islamic
education.it is used by dawn newspaper single time.
Halal:

This term is mostly associated to an animal tlaat teen killed by Muslims
according to their Islamic law. Its origin is mi@Q from: Arabichalal ‘according to
religious law'. It came one time in daily dawn.

Bazaar:

Areas in a town having large numbers of shopgpezsent at a time. People
go there to buy necessary things. It origin is 88 century: from Italian bazarro,
from Turkish, from Persianalzar ‘market’.it came single time in daily dawn.
Kissan:

It is a worker who works in agriculture field. \Wan say it a ploughman. Its
origin is from 1930s: Hindkisan, from Sanskrikysana 'person who ploughs'.
Haram:

It is mostly associated with those things that@escribed by Islamic law
for example smoking is haram in Islam. Its origirfiom Arabicharam forbidden’.

It came 2 times in daily dawn.
Talwar:

A sword, in ancient time’s people used to fighthasword because new
technology was not introduced. It came single timdawn newspaper. Its origin is
from Arabicharam 'forbidden'.

Taliban:
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A Muslims movement whose soldiers took controlscmof Afghanistan
area from early 1995, and in 1996 took the cordfatapital of Afghanistan Kabul
and introduced an Islamic state. After 9/11, Uniftdtes and Afghanistan forces
overthrow the Taliban in 2001. It appeared singteetin daily dawn newspaper. Its
origin is from Persiamiliban, plural ofzalib 'student, seeker of knowledge', from
Arabic
Zamidaar:

A landlord who uses to rent is land to tenant fansn Its origin is from
Persiarzanindar, fromzanin'land’ +-dar 'holder’. It appeared 2 times in daily
dawn newspaper.

Shalwar:

It is a pair of light, loose trousers, worn by weimfrom south Asia
typically with a kameez. Its origin is from Persiand UrduSalwar.it came single
time in daily dawn.

Kameez:

It is a kind of long shirt mostly people wear mugh Asia. Its origin is from
Arabicgants, perhaps from Late Laticamisia.it appeared single time in daily
dawn.

Fatiha:

It is a short first sura of Koran uses to readdeath ceremony. It is an
essential element of Muslims ritual prayer. Itgyoriis from Arabical-Fatizah 'the
opening (sura)', frorfiatiza 'opening’, fronfataka 'to open'. It appeared 2 times in
daily dawn.

Discussion of table No. 3:
Mujahedeen:

Mujahedeen are those people who supposed to isactiifeir lives in the
protection of Muslims beliefs. The word which weedsfor these persons
is"Shahadat” (A person who sacrifice his life irettvay of God).It is derived from
Arabic and Persian word 'Mujahidin’. It circulatesingle time by the nation
newspaper.

Mohallah:

An area of town or village where people live ahéit houses are very close
to each other. Its origin is from Arabicohilla. It appeared single time in the nation
newspaper.

Charpoy:

It is a light bedframe; it is mostly used in ruales of south Asia like
Pakistan, India and Bangladesh. Its origin is fromd-17th century: from
Urdu carpar 'four-legged', from Persian.it appeared single etinm the nation
newspaper.

Rickshaw:

It is a kind of vehicle contains three wheelsislused to carry passengers
from one place to another. Its origin is from lat® century: abbreviation of
jinricksha. In simple words, we can say it a kirfdtransport in Asian countries.it
appeared 2 times in the nation newspapetr.

Karkhaana:
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Karkhana is a factory or workplace. It may beelertronics factory, rice or
textile factory. It appeared single time in ‘theion’ newspaper.

Discussion of table No. 4:
Ghee:

It is a clarified form of butter made from the kndf buffalo and cows, used
in Indian cooking. Its origin is from Hindjhz, from Sanskritghrta 'sprinkled’. It
appeared single time the nation newspaper.

Bizarre:

Its mean that a person who shows very strangeuandual behaviour. Its
origin is from mid-17th century: from French, froftalianbizzarro'angry', of
unknown origin. It appeared single time in the oathewspaper.

Basmati:

It is a kind of long Indian grain-rice with a dmdite fragrance. Its origin is
from Hindi basmat, literally 'fragrant’. It appeared 4 times in thation newspaper.
Chowk:

Chowk is a place among the four roads to monopindy heavy traffic, a
police man is standing at that place having a \histlso contains sign lights with
three different colors namely red, blue and gréeés.iused single times in the news
newspaper.

Sifarish:

Sifarish is an Urdu word which literally meansasunendation. It is used
to influence someone through authority to save somelse from punishment. The
word is also used frequently in Hindi. This wordaispeared 2 times in ‘the nation’
newspaper.

Al-Quaid:

A terrorist’s network forcefully opposed to the itél States that distributes
money and logistical support and training to a widgiety of radical Islamic
terrorist groups; has cells more than 50 countiesppeared 2 tingein the nation
newspaper.

Dushman :

A person who finds an opportunity to hurt you,oither words an enemy.
For example India is the greatest enemy of Pakidtaappeared single time in the
nation.

Chaudhry:

Chaudhry is a hereditary title of honors, to passof eminence or royalty.
It appeared single time in the nation newspaper.

Qabza-group:

Qabza-group means a person or a group of persmmittng an act of
illegal possession on other people’s resourcesppeared single time in the news.
Hakeem:

Hakim is an Arabic name. A hakim is several thimg#\rabic: a ruler or judge as
well as a wise person or physician. It is alsotle fjiven to someone practicing
alternative medicine. Al-Hakim is also used as ohthe many names for Allah with
this particular name meaning the wise healer. Tdareenhas enjoyed some popularity
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amongst English speakers, particularly amongstcAfri Americans.It appeared
single time in the nation newspapedt is originated from 1575-
85; < Arabichakm wise, wise man.

Conclusion:

English Language is rich with vocabulary. It coansanumber of loan words
which have been taken from Urdu. Pakistani Enghslwspapers have borrowed
different word which highlights their specific retgr as well. Most of the Urdu
words are used in English newspaper on daily basithat people convey their ideas
in a better expression. There is no change whichrsdn the meanings of these loan
words, either these are used in Urdu or Englisttakiolary is the second name of
language, because without vocabulary Language cowld exist. When two
languages (cultures) come into contact with eabbrahan a new vocabulary in both
languages (Urdu and English) appears. English kagguis considered as an
international language. Pakistani English varietynot standard variety; the main
reason is that, it is a mixture of local varietidédow English has become the
language of both native and non-native speakersause it is an international
language, so it has become the possession of Wusespeaks English. The process
of borrowing begins when they speak to each othdruse local words for their own
convention. Therefore, it could be said that all English varieties that exist in this
world, shows the influence of their local varietsesl Pakistani English variety is the
outcome of local varieties.
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